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(Nr. 262.) Postvertrag zwischendem Nord-

deutschenBunde und Schweden.
Vom 23sX24.Februar 1869.

SeineMajestätder König von Pren-
ßen, un Namen des Norddeutschen
Bundes, und Seine Majestät der König
von Schweden und Norwegcn, von dem
Wunschegeleitet, die postalischen Bezie-
hungen zwischendem Gebiete des Nord-

deutschenBundes und Schweden den ver-

anderten Bedürfnissenangemessenzu regeln,
haben den Abschlußeines Postvertrages be-

schlossenund für diesen Zweck zu Ihqu
Bevollmächtigtenernannt:

Seine Majestät der König von

Preußen:
AllerhöchstihrenGeneral - Postdireks

tor RichardvonPhilipsborn,
und

AllerhöchstihrenGeheimen Ober-

PvstrathHeinrich Stephanj
Seine Majestät der König von

Schweden und Norwegen:
AllerhöchstihrenGeneral- o direk-

tor Wilhelm Roos,Pst

(N1-. 262.) Postfördrag mellan Nordtyska
Förbundet och sverige. Af den

23.X24. februar 1869.

Hans Majt Konungen af Preus-

sen, i Nordtyska Förbundets namn,
oeh Hans Majt Konungen af sverige
oeh Norge hafva, ledde af en

gemensam önskan att ordna post-
förhållandena mellan Nordtyska
Förbundets område oeh Sverige i öf-
verensstämmelse med hvacl af förän-
drade omständigheter påkallas, be-
slutat afsluta ett Postfördrag oeh för-
sådant ändamål till sina Fullmagtige
utnämnt:

Hans Majt Konungen afPreus-
sen:

Dess General Post Direktör

Richard von Philipsborn
oeh

Dess Geheime Ofver Post Råd
Henrik Stephan;

Hans Majt Konungen af sve-

rige oeh Norge:
Dess General Post Direktör

Wilhelm Roos,

Welchean Grund der ihnen verliehenen hvilka, på grund af de för dem uts
Bandes s GesetzbL1869.

Ausgegebenzu Berlin dcn Z. April 1869.
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Vollmachten sichüber die nachstehendenAr-
tikel geeinigt haben.

Art. 1.

Postgebiete

Der Ausdruck: »»NorddeutschesPostge-
biet« in diesem Verträgeumfaßt die zum
NorddeutschenBunde gehörigenLänder und

freien Und Hansestädte,sowie diejenigen
Gebietstheile des GroßherzogthumsHessen,
welchedem NorddeutschenBunde nicht an-

gehören.
Der Ausdruck: »SchwedischesPostge-

biet« oder »Schweden«in diesem Verträge
Umfaßtdas Gebiet des KönigreichsSchwe-
den mit Ausschlußder Kolonie

A r t. 2.

Postdampfschiffs- Verbindung.

Die beiden Hohen kontrahirendencTheile
werden auf der Linie StralsundiMalmoe
gemeinschaftlich eine regelmäßigePost-
dampfschiffahrtin folgender Weise unter-

halten. .

Währendder Periode vom 15. April
- bis 14. Juni und vom 15. September bis

15. Oktober ·jncl. werden allwöchentlichzwei
Fahrten, hingegenwährendder Periode vom

15. Juni bis 14. September incl. allwöchent-
lich drei Fahrten hin- wie herwärtsstatt-
finden. Für die Zeit vom 16. Oktober bis
14. April incl. bleiben die Fahrten aus-

gesetzt.

Die NorddeutschePostverwaltungüber-
nimmt es, sämmtlichenach Vorstehendem
auszuführendeFahrten hin- wie herwärts
durch ein von ihr herzugebendesund zu
unterhaltendes Räderdampfschiffverrichten
zu lassen.
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tärdade fullmakter, hafva öfverens-
kommit om efterföljandeArtiklar: .

A r t. 1.

Postområde.

Med uttryeket Nordtyska post-
området afses i detta fördrag de till

Nordtyska Förbundet hörende Länder
samt fria och hansestäder, likasom äf-
ven de delar af storhertigdömetBes-
sen, hvilka ieke höra till N ordtyska
Förbundet.

Med uttrycket svenska postområ-
det- eller sverige afses i detta Fördrag
Konungariket sveriges område utan

att deri dess kolonj inbegripes.

Art-. 2.

Postängbåtsfökbjndelse.

De bägge höga fördragslutande
Makteklle skOIELpå nedannämnde sätt,
å linien stralsund-Malmö gemensamt
underhålla en regelbunden postång—
båtsförbjndelse

«

Under tiden från och med den

15 april till oeh med den 14 juni
samt från oeh med den 15 septem-

«

ber till och med den 15 oktober
skola i hvar vecka två resor, fram
oeh tillbaka, ega rumz hvaremot un-

der tiden från och med den 15 junj
till och med den 14 september slcola
ihvar vecka verkställas tre resor

fram oeh åter. För tiden från oeh
med den 16 oktober till oeh med den
14 april inställas postängfartygstus
rerne

Nordtyska Postverket ätager sig
att, med ett hjulängfartyg, som af

samma Postverk upplåtes och under-

hålles ,
låta bestrida samtliga de äng-

bätsturer, som, enligt förestående be-
stämmelser, böra sä i ena som andre-

riktningen ega rum.



. Das Schiff wird zur bequemen Auf-
nahme von mindestens40—50 Passagie-
ren und einer angemessenenGüterladung
eingerichtet, sowie mit Maschinen von

solcher Kraft versehen sein, daß die Fahrt
unter gewöhnlichenVerhältnissenin etwa
8 Stunden zurückgelegtwerden kann.

Mit Rücksichtauf die Beschaffenheitdes

Fahrwassersvon Stralsund bis Wittow,
zwischenden Inseln Rügen und Hiddensee,
darf das Schiff im vollständigausge-
rüstetenseefertigenZustande bei voller La-

Bung
keinen größerenTiefgangals 73 Fuß

aben.

Die Kosten für die Beinanmmgdes Schif-
fes, sowohl währendder Fahrperiodc,als

währendder Zeit des Winterlagers,imgleii
chensämmtlicheBetriebskosten,welchedurch
die Fahrten entstehen,werden von der Nord-

deutschen·Postverwaltungbestritten. Die
Hälfte dieserKosten wird vierteljährlich
von der KöniglichSchwedischenPostver-
waltung an die NorddeutschePostverwal-
tung erstattet.

Auf die Kosten der Hergabe und Unter-

haltungdes Schiffes, wozu auch die Kosten
für die Jnstandsetzungen,Dockungen und

Reparaturen zu rechnen sind, zahlt die

KöniglichSchwedischePostverwaltung an
dieNorddeutschePostverwaltungeinen jähr-
llchen Beitrag von 2000 Thalern des

ZkkißigDhalerfußesin vierteljährlichen
a en.

Sollte das Schiff während der Fahr-
peklvde für einigeZeit wegen nothwendiger
Reparaturen oder in Folge sonstiger un-

vorhkkzusehenderUmständedie Fahrten zu
verrichtenaußer Stande sein, so werden

dzespbeldell Postverwaltungensich darüber
eUIIgUU Vb Pie Fahrten inzwischendurch
ein auf gemeinschaftlicheKosten-zu mie-

thendes Schlff auszuführensind, oder ob

für die angemesseneUeberkunftder Post-
sendungenm anderer Weise zu sorgen ist.
Die Zahlung des obigen Beitrages für

Detta skepp skall var-a så inrät-

tadt att det med beqvämlighet rym-
mer minst 40 till 50 resande oeh kan
fortskatfa en lämplig mängd frakt-

gods samt vara försedt med machiner
af sådan kraft att, under vanliga för-
l1ållanden, färden kan tillryggaläggas
på omkring 8 timmar.

Med afseende å beskafkenheten af
farleden från stralsund till Wittow,
mellan öarne Rügen och Hiddensee,
bör fartyget, i fullrustadt, sjöfärdigt
skiek,- med full last, ieke vaka. mer

än 7z fot djupgående.

Kostnaderne för förhyrande af far-

tygets besättning sä väl under segla—
tionstiden som under vintermåna-

deme, liskasom äfven all den drift-

kostna-d, hvilken blir en föle af
dessa resor, bestridas af Nordtysliral
Postverket. Hälften af dessa utgifter
varder Nordtyska Postverket qvar-
talsvis ersatt af svenska Postverket.

Som bidrag till kostnaderne för

fartygets upplåtande oeh underhälL
hvaruti äfven inbegripas utgifterne
för utrustning, doekning oeh repara-
tioner, betalar svenska Postverket,
qvartalsvis, till Nordtyska Postverket
en årlizigafgift af 2000 Thaler-, efter

trettiothalermyntfoten

skulle för oundgängliga
retpara—tioner, eller till följd af andrer o Grat-

sedda omständigheter fartyget under

nägon del af sjöfartsperioden, ieke
kunna verkställa de öfverenskomna

turerne, så skola de bägge Post-

styrelserne träjfa öfverenskommelse

der0m, huruvida under tiden turerne

böra underliåUaS af ett särskildt, pä
gemensam bekostnad förhyrdt fartyg
eller om ieke på annat Sätt må bät-a-

dragas försorg om ett lämpligt fort-«
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die Hergabe und Unterhaltung des Post-
dampfschiffesfindet für eine solcheZwischen-
zeit, sofern dieselbe im Einzelnen nicht
über die Dauer eines Monats hinausgeht,
fortgesetztstatt.

Sollte dagegen das Schiff zufolge eines

Unfalles dergestalt dienstunfähigwerden,
daß es von der Linie gänzlichzurückgezogen
werden müßte,so hört von dem betreffen-
den Tage ab auch die Zahlung des ge-
dachtenBeitrages auf, wogegen gleichzeitig
die Verpflichtung der Norddeutschen Post-
verwaltung fortfällt, für Hergabe und

Unterhaltung eines Schiffes auf der in
Rede stehenden Linie zu sorgen. Wie es

alsdann hinsichtlichder anderweiten Ge-

staltung der auf den Seepostdienstzwischen
Norddeutschlandund Schweden bezüglichen
Verhältnissegehalten werden soll, darüber
wird demnächsteine besondereVerständi-
gung der beiderseitigen Postverwaltungen
stattfinden.

Ein Reserveschiff für den Dienst auf
der gedachtenLinie wird nicht unterhalten

Ueber den Fahrplan des Schiffes, so-
wie über die Passagegeld- und Frachttarife
werden die beiderseitigenPostverwaltungen
die nöthigenVereinbarungentreffen.

Die Abfertigungder Brief« und Fahr-
postgegenständegeschieht an den Hafen-
punkten durch die beiderseitigen Post-
anstalten.
Für die Abfertigung der Reisenden und

deren Gepäck,sowie der Frachtgüterwird
in Stralsund durch die NorddeutschePost-
verwaltung und in Malmoe durch die

SchwedischePostverwaltung je eine beson-
dere Expedition bestellt.

Die gesammteEinnahme, welchebei den

Dampfschiffahrtenin der einen und in der
anderen Richtung an Passagegeld, Gepäck-
fracht und Güterfrachtfür die Beförderun-
gen von Stralsund nach Malmoe et v. v.

skatkande af postterändelserna. Ut-

betalningen af det förenämnde kost-

nadsbidraget för fartygets upp1ä-
tande och underhåll inställes icke
med anledning af ett dylikt afbrott,
så vida, i hvart särskildt fall, det-
samma ej öfverstiger en månad.

Skulle dere1n0t, till föle af olycks—
l1ändelse, fartyget blifva helt och
hållet oanvändbart, sä att med det-
samma förbindelsen icke vidare kunde

underhålla.s, så upphör med samma

dag också utbetalningen af det
nämnda bidraget, hvaremot jemväl
samtidigt Nordtyska Postverket fri-
kallas från åljggandet att upplåta
och underhålla fartyg för den ifräga-
varande linien. Huru i sådant fall
må böra förfaras i fräga om ordnande

på annat sätt af de förhållanden,
som angå sjöpostförbindelsenmellan

Nordtyskland och sverjge, derom
skola dä de bägge Poststyrelserne
siirskildt öfverenskommw

Något reservfartyg skall icke för-
den ifrägavarimde linien underhällas.

Rörande fartygets tut-er, likasom
i fråga om taxorne för passagerare-
och godsbefordran skola de bägge
Poststyrelserne träkka nödiga öfve-
renskommelser.
Afkärdandet af bref- och paket-
postförsändelser besörjes i hamnor-
terne afvederbörande postanstalter.

För befordringen af resande och
der-as gods äfvensom af fraktgods
skall en särskild expedition anordnas
i- stralsund af N ordtyska Postverket
och i Malmö af Svenska Postverket.

All den inkomst, som, vid kam-ty-
gets resor i den ena eller andra

riktningen från stralsund till Malmö
eller tvärt0m, intlyter i passe-gera-
reafgifter samt frakt för bagage och



aufkommt,soll zwischenden beiderseitigen
Postverwaltungen halbscheidlich getheilt
werden.

Das Postdampffchiffder Route zwischen
Stralsund und Malmoe soll hinsichtlichder
Erlegung von Abgaben an den Anlauf-
stellen, sowie hinsichtlichder zollamtlichen
Abfertigung,der Lootsenverhältnisse,der

Anlegeplätzeu. s. w. dieselbenVergünstii
gungen genießen, welchedaselbstden natio-
nalen Postdampfschiffenzustehen.

Jm Uebrigenist das Schiff und dessen
Ladungden Zollgesetzendes betreffenden
Staats unterworfen

Die Bestimmungen des gegenwärtigen
Artikels gelten bis zum Schlusse des
Jahres 1870.

Es Wird rechtzeitigzwischen den kon-

trahirendenTheilen vereinbart werden, ob
iie in Rede stehende Postdampfschiffahrt-
Verbindung auch in den darauf folgenden
Jahren fortbestehensolI,- oder inwieweit
nan beiderseitsin anderer Weise auf die

Unterhaltungeiner Dampfschiffahrt-Ver-

bmdung»zwischenVorpommern und der

schwedischenKüste eine Einwirkung aus-

uoen wird.

Ar t. 3.

Postverkchr.

Zwischendem NorddeutschenPostgebiet
unt demSchwedischenPostgebiet soll durch
Vermittelungder beiderseitigenPostanstali
ten Un geregelter Austausch von Brief-
UFIdFahrpostsendungenstattsinden, gleich-
VleciOb dieselbendem unmittelbaren Ver-

kehr»der beiden Gebiete untereinander an-

gehkreni Oder ob die Beförderung im
Transik dUkchein oder das andere Gebiet,
Oder dlfkchbeide Gebiete der Hohen ver-

tragscbließendenTheile bewirkt wird.
DIE regelmäßigeAuswechselungder

Sendungen mittelst direkter Karteuschciisse
der Postanstaltensoll für jetzt auf folgen-
den Routen stattfinden:
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80ds, skall jemnt delas mellan de

bägge Postverken.

Det ä linien stralsiind—Malmö an-

vända postängfartyg skalL i afseende
ä erläggande af afgifter å anlopp—
sorterne likasom i afseende å mil-

behandling, lotsförhållanden, an-

läggningsplatser o. s. v. njutei enn-

handa förmoner som der tillkomma
egna postångfartyg.

I öfrigt äro fartyget oeli dess last
under-kastade de i hvardera landet

gällande tullförfattningan
Bestämmelserna uti förevarande

Artikel gällei till utgången eif är 1870.

1 behörig tid skall mellan de

fördragslutande Makterne öfverens-

komm-is, om den ifrågavamnde post- .

ångbåtsförbindelsen bör äfven under

derpå följande år fortfara eller hurus
vida å ömse sidor man anser någon
annan ärger-d böra vidtagas för åstads
kommande af en ängbåtsförbindelse
mellan Förpommern oeh svenska
kusten.

Art. 3.

Postutvexlingen.
Mellan N ordtyska postområdet

och svenska postomrädet skall, ge-
nom hvarderas postanstalter, ega rum

en regelbunden utvexling af bref- och

paketpostförsändelser, vare sig att

dessa omedelbart tillhöra trafiken
emellan de bägge områdena eller att

befordran i transit eger rum genom
det ena eller det andrer området eller

genom bägge de höga fördragslutande
Makternas områden.

Den regelmässig-a utvexlingen af
försändelser medelst postkartor skail
för närvarande ega rum å följande
linier, nemligen:
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a) überKieliKorsoer-Kopenhagen-Malmoe
mittelst der Norddeutsch-Dänischen
Post-Dampfschiffverbindungder Route
Kiel-Korsoer,der SeeländischenEisen-
bahn und der Sundfahrten,

b) über Altona, Fridericia, Fünen, See-
land und den Sand, sowie

e) über Stralsund und Malmoe mittelst
der im vorhergehendenArtikel erwähn-
ten Postdampfschiffahrten

Des Weiteren sollen die sonstigen in

regelmäßigerFahrt zwischenden Häer der

beiderseitigen Gebiete kursirenden Privat-
Dampfschiffe,insbesonderediejenigen

d) zwischenLübeck nnd Malmoe, und

e) zwischenKiel und Gothenburg,

soweit es für den Postverkehr vortheilhaft
befunden wird , zur Beförderungvon Post-
sendungen benutzt, und es sollen diesen
Schiffen, wenn sie eine Post führen, die

thunlichstenErleichterungen an den Anlauf-
und Abfahrtsstellen zu Theil werden.

Hinsichts der mit den Unternehmern
der erwähntenPrivat - Dampfschiffahrten
zu treffendenVereinbarungensoll es, vorbe-

haltlich anderweiter Verständigungzwischen
den Postverwaltungen, im Allgemeinenwie

folgt gehalten werden.

Fahren die Schiffe unter Norddeutscher
Flagge, so wird die NorddeutschePostver-
waltung die dessallsigen Vereinbarungen
für beide Richtungen hin- und herwärts
treffen.

Fahren die Schiffe unter Schwedischer
Flagge, so wird die SchwedischePostver-
waltung die desfallsigen Vereinbarungen
für beide Richtungenhin- und herwärts
treffen.

a) öfver Kie1-Korsör-Köpenhamn-
Malmö, medelst anlitande af

Nordtysk - Danska postångbåts-
förbindelsen å linien Mel-Kor-

sör, den seeländska jemvägen
och sundängfartygen;

b) öfver Altona, Fredericia, Fyen,
seeland och sundet, likasom

äfven

c) öfver Stralsund och Malmö, med

begagnande af de i förestående
Art. omförmälda postångbåts-
tut-etc .

Dessutom sk01a, der sådant föx

postutvexlingen betinnes fördelakligt.
för befordran af postförsändelseran-

vändas äfven andre-, enskilde tillhös

riga ängfartyg, särskildt

d) de emellan Lübeck och Malmö
samt

e) emellan Kiel och Göteborg,

hvilka underhålla regelbunden för-

bindelse emellan ham11ar, tillhörande
de bägge postomrädena; oeh skalL
då med dessa fartyg försändes post,
dem beredas den lättnad vid in- och

utlöpandet, som kan ästadkommas.
Hvad vidkommer träffandet af öf-

verenskommelser med rederierne fäl-

omförmälde enskilda ångfartyg, skall,
der icke annorlunda mellan Poststy-
relserne öfverenskommes, i allmän-

her dermed förfaras pä följande sä:t:
Föra fartygen Nordtysk klagg,

skola ifrågakommandeöfverenskom-
melser för så väl fram som Eiter-regen
träifas af Nordtyska Poststyrelsen.

Föra fartygen svensk flagg, skola

ifrågakommandeöfverenskommelser,
för så väl fram Som återresa, träcas

af svenska Poststyrelsen.



Ueber die Grundsätzedieser Verein-
barungen werden sich die beiderseitigen

«

Postverwaltungenverständigen. .

—

"

Die beiden Hohen vertragschließenden
Theile verpflichtensich, für die gesicherte
und möglichstbeschleunigteBeforderung
und Bestellungder PostsendungenSorgezu
tragen, welche ihre Postanstalteneinander

zuführenwerden.

Zur Beförderungder Briefpostsendun-
gen sollen stets diejenigenRouten gewählt
werden, welche die größteBeschleunigung
darbieten. Bei gleicherBeschleunigungist
die Bestimmung des zu benutzendenWeges
der freien Wahl der absendendenPostver-
waltung überlassen.

Bei der Festsetzungder Beförderungs-
Wege für die Fahepvstsendungenwerden die

Routen, für Welchesich.bei angemessener
Beschleunigung des Transports die ein-

fachstenund billigstenTarife ergeben, vor-

zugsweise berücksichtigtwerden.

Von allen Veränderungenauf den zu

Postbeförderungengeeigneten Routen wer-

den die beiden Postverwaltungen sichrecht-
zeitig, nöthigenfalls auf telegraphischem
Wege, in Kenntnißsetzen,damit insbeson-
dere bei dem Wechselder zu benutzenden
·outenin den verschiedenenJahreszeiten

dle Spedition der Postsendungen und der

Austauschder Kartenschlüsse,den jeweiligen
Verhältnissenentsprechend,pünktlichgeregelt

swerden kann«
Die beiderseitigen Postverwaltungen

werdendie Postanstalten bezeichnen,welche
mit »elnanderje nach Maaßgabe der sich

darblekenden Postverbindungenin direkten
KarteUWechseczu treten haben.

A r t. 4.

Briefpostsendungen.
Unter Veiefpostsendungensind ver-

standen:

Rörande grunderna för dessa aftul
skola de bägge Poststyrelserna sig
emellan träfka öfverenskommelse

De bägge höga, fördragslutande
Makterne förpligta sig draga försorg
derom, att de postförsändelser, som

mellan deras postanstalter utvexlas,
var-da säkert oeh med så stor skynd—
samhet som möjligt befordrade oeh
utdelade
För befordran af brefpostförsäns

delserna skola alltid användas de

linie1-, hvilka erbjuda största snabb-
het.

«

Kan å olika linier samma snabb-
het ernås, ankomme på afsändande
Postverket att bestämma den väg
som bör begagnas.

Vid besrämmandet af befordrings-
vägar för paketpostförsändelserne,
skall företrädesvis kastas afseende
å de linier, hvilka, i förening med
en mot ändamåletz svarande snabbhet

ibefordran, erbjuda de enklaste oeh

billigaste taxeringsgrundeL
Rörande alla förändringar å de

linier, som egna sig för postbefor-
dran, skola de bägge Poststyrelserne,
i behörig tid samt, der nödigt är, pr.
telegraf, meddela hvarandra under-

rä-ttelse, på det att försändningen
af karterad post, särskildt vid 0m-

byte af linier för olika å.rstider, alltid
må kunna skyndsamt blifva ordnad
i öfverensstämmelse med då varande
förhå-llanden.

De bägge Poststyrelserne skola
bestämma de postanstalter, hvilka,
allt efter som olika befordringsvägar
erbjuda sig, böra träda i direkt kar-

tutvexling med hvarandra.

v

A r ts 4.

Brefpostförsändelser.

Till brefpostförsändelser hänföras:
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Briefe,
Drucksachen,
Waarenprobenund Muster,
Zeitungen und Zeitschriften

und

Postanweisungen.
Das Gewicht der Briefe, Drucksachen

und Waarenproben darf ein halbes Zoll-
pfund (250 Grammen) im Einzelnen nicht
überschreiten.

Art. 5.

Briefporto.
Das Porto für die Briefe zwischen

dem Norddeutschenund dem Schwedischen
Postgebiete soll betragen:

1) für jeden einfachenfrankirten Brief
bei der Erhebung auf Norddeut-

schemGebiet 3 Sgr.,
bei der Erhebung auf Schwedischem

Gebiet 27 Oere,

2) für jeden einfachenunfrankirtenBrief

bei der Erhebung auf Norddeut-

schemGebiet 5 Sgr.,
bei der Erhebung auf Schwedischem

Gebiet 45 Oere. .

Als ein einfacher Brief ist ein solcher
anzusehen, dessen Gewicht 15 Grammen

nicht überschreitet.
Alle schwererenBriefe bis zum Maxi-

malgewichtvon 250 Grammen unterliegen
für jede Gewichtsstufevon 15 Grammen

oder»einen Theil davon dem Betrage des

nach den obigenNormen für den einfachen
Brief in Anwendung kommenden Portos

Art. 6.

Drucksachen.
Das Porto für Drucksachenzwischen
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bref,

trycksaker,
varuprofver och mönster,

tidningar och tidskrifter

samt
«

postanvisningar.
:«

Vigten af hvart säkskjjdt erJ
ljkasom af hvar särskild försändelsj7’
med trycksaker eller varupxsotx,el.,
ej öfverstigaett halft Zollpfund ells«-:«-
250 grammer.

Art-. 5.

Brefporto. .;
Pol-tot för bref mellan Nordtys .

och Svenska postområdet skall II» »z,
göI-a: ;

1) för hvart enkelt frankeradt br .

om der uppbäres inom Nord-I
tyska postområdet 3 sgr.,j;«;«

om afgiften uppbäres ino
svenska postområdet 27 öresst

2) f ör hvart enkelt oft-ankerad«-
bref

om der uppbäres inom N ordfo
tyska postområdet 5 sgr., «

om afgiften uppbäres ino
svenska postomkådet45 öres;«

som enkelt bref skall anses sådan "
hvars vigt ieke öfverstiger 1 5 grammerx»

Tyngre "b1-ef,dock ejöfverstigandsp
250 grammer, beläggas föxs hva··;.
vigtsats af 15 gralymer eller öfverf·-
skjutande del derat med ett portosstv
motsvarando hvad här ofvan finne«t·.j;
för enkelt bkef upptaget.

Akt. e. Efsp
Trycksaker. «

Portot f ör trycksaker mellan N ordää

-T.

is-

,
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dem Norddeutschenund dem Schwedischen
Postgebiet soll betragen: I Silbergroschen
oder 9 Oere für jede Sendung bis zum

Gewicht von 40 Grammen einschließlich
Bei Sendungen von größeremGewicht
kommt für je 40 Grammen oder einen
Theil davon ein weiterer Portosatz von
1 Silbergroschenoder 9 Oere zur Er-

hebung.
Die Sendungenmüssenfrankirt werden.

Zur Bersendungals Drucksachegegen
die obigeermäßigteTaxe können zugelassen
werden: alle gedruckten, lithographirten,
metallographirten, photographirten,oder

sonst auf mechanischemWegehergestellten,
nach ihrem Format oder ihrer sonstigenBe-

schaffenheitzur Beförderungmit der Brief-
post geeignetenGegenständeAusgenom-
men hierva sind die mittelst der Kopir-
maschine oder mittelst Durchdrucks her-
gestelltenSchriftstücke.

Die Sendungenmüssenoffenund zwar
entweder unter schmalemStreif- oder Kreuz-
band, oder in einfacherArt zusammengefal-
tet’,eingeliefertwerden. Dieselben können
auch aus offenenKarten bestehen.
Außerder Adressedes Empfängersdür-

fen die Unterschriftdes Absenders,Ort und
Datum handschriftlichhinzugefügtwerden.

Bei Preiskouranten, Kourszetteln und

Handelszirlularenist außerdemdie hand-
schUstcicheEintragung oder Abänderung
der Preise, sowie des Namens des Rei-
sendengestattet

AUstUcheam Rande zu dem Zwecke,
die Aufmerksamkeitdes Lesers auf eine
bestimmteStelle hinzulenken,smd zulässig.

Den Korrekturbogenkönnen Aenderun-

gen und Zusatze,welchedie Korrektur, die

AusstattungUnd den Druck betreffen, hin-
zugefügt, auch kann denselbendas Manu-

skript beigelegtwerden.

Bandes-Gefahr« 1869s
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tyska oah svenska postområdetskall

utgöra: 1 sgr. eller 9 öre för hvar
försändelse af högst 40 grammers
vigt. För tyngre försändelser till—
kommer för hvar vigtsats af 40

grammer eller öfverskjutande del
deraf en ytterligare portosats af
1 sgr. eller 9 dre.

·

Dessa försändelser äro under-
kastade frankotvång.

Mot erläggande »af förenämnde
nedsatta afgiftexfkunna såsom try ek —

s a k e r varda befordrade: alleJ tryckta,
litografierade, metallogratiekade, fotos
grajierade eller eljest på mekanjsk
väg ästadkomna föremäl, hvilka

genom format och beskalfenhet i

öfrigt äro egnade att med brefpost
fortskatkas Härifrån undantagas lik-
väl skrifter som ästadkommits genom
kopieringsmachin eller genom kal-

kering.
Försändelserna böra inlemnas

öppna, antingen under sma1t, enkelt
band eller korsband eller eljest på
enkelt sätt sammanfogade. De kunna
också bestä af öppna blad
Förutom mottagarens adress måJ

Ined handskrift ä desamma tilläggas
afsändarens underskrift, ort och
datum

J priskuranter, kursuppgiftek och
handelscirkulärer må ytterligare med
handskrift införas så väl priser och

förändringar deri som« äfven den

resandes namn.

Afvensä medgifves anbkingande
i marginalen af streck för att feist-a
läsarens uppmärksamhet ä nägot
bestämdt ställe.

Ä korrekturark må anbringae
ändringar oeh tillägg, hvilka afse

korrekturet, dess besörjande och

tryckning, äfvensom manuskriptet
må detsamma bifogas.

15



Die bei Korrekturbogen erlaubten Zu-
sätzekönnen in Ermangelung des Raumes

auch auf besonderen, den Korrekturbogen
beigefügtenZetteln angebrachtsein. .

Im Uebrigendürfenbei den gegen das

ermäßigtePorto zu versendenden Gegen-
ständennach ihrer Fertigung durch Druck
u. s. w. irgend welcheZusätzeoder Aen-

derungen am Inhalte , sei es durch hand-
schriftliche oder sonstige Bermerke oder

Zeichen, nicht angebrachtsein.

Drucksachen, welche unfrankirt oder

unzureichendfrankirt zur Absendunggelan-
gen oder welcheden sonstigenfür fie gel-
tenden Bedingungen nicht entsprechen, wer-

den wie unfrankirte Briefe behandelt und

taxirt. Wegen Anrechnungdes Werthes
der

Etwaverwendeten Freimarken siehe
Art. .

Art. 7 .

Waarenproben.
Waarenproben sollen demselbenPorto

unterliegenwie Drucksachen(vergl. Art. 6.)
und müssenfrankirt sein.

Sofern dieselben mit Drucksachenzu-
sammengepacktwerden , kommt ebenfalls
die im Art. 6. festgesetzteTaxe nachMaasz-
gabe des Gesammtgewichtsder Sendung in

Anwendung.
Zur Versendung gegen die ermäszigte

Taxe werden nur wirkliche Waarenproben
und Muster zugelassen, die an sichkeinen

eigenen Kaufwerth haben und zur Beför-
derung mit der Briefpost überhauptgeeig-

.net sind. Sie müssenunter Band gelegt
oder anderweit, z. B. in zugebundenen,aber

nicht versiegeltenSäckchendergestaltverpackt
sein, daß der Inhalt als in Waarenproben
bestehendleicht erkannt werden kann.

Ein Brief darf diesenSendungen nicht
beigefügtsein; auch dürfendieselbenkeine

anderen handschriftlichenBermerke tragen,

Vid bristande utrymme må de för
korrekturark medgifna tillägg äfven
anbringas å särskilda, korrekturarken
bifo ade blad.

f öfrigt mä, sedan tryekningen
o. s. v. försiggått af försändelse, som

skall moc nedsatt porto befordras,
derå ieke göras något tillägg eller

förändring af innehållet, genom an-

bringande af märken eller tecken,
vare sig att detta sker med handskrift
eller annorledes.

Tryeksaker, som ofrankerade eller

ofullständigt frankerade aflexrmas till

befordran eller hvilka i öfrigt ieke

uppfylla de för dem gällande vilkor,
behandlas oeh taxeras som ekle-n-
lcerade bref. Rörande tillgodoberäk-
nande af värdet utaf de å dem mö·j-
ligen anbragta" frimärken se Art. 9.

Art. 7.

Varuprofver.

Varuprofver äro underkastade
enahanda porto som tryeksaker (se
Art.··6.) oeh mäste äfven kranker-is

Aro de jemte tryeksaker inne-

slutna i ett gemensamt omslag, sä

tillämpas å försändelsens samman-

lagda vigt jemväl den i Art-. 6. fast-

ställda taxes-.
·

Till försändning mot nedsatt af-

gsift mottagas endast verkliga verru-

prof oeh mönster, hvilka i sig sjelfva
ieke hafva nägot handelsvärde oeh
i allmänhet egna sig till befordran
med brefpost. De skola försändas

under band eller eljest vara på sä-
dant sätt inlagde, exempelvis i tin-

knutna, men ej försegladepåsaxy att

med lätthet kan skönjas, det inne-

hållet utgöres af varuprofver.
Dessa försändelser må nägot bref

ej bifogas. Ej heller mä å desamma
Anna-s anbragta andre- handskrifnu



—-

als die Adressedes Empfängers,den Na-

men oder die Firma des Absenders,- die

Fabrik- oder Handelszeichen,einschließlich
der näherenBezeichnungder Waare- die
Nummern und die Preise. «

-

Waarenproben,welcheUUfMUklrtOder

unzureichendfrankirt zur Abchdung gelan-
gen oder welche den sonstigenfür sie gel-
tenden Bedingungennicht entsprechen-Wer-

den wie unfrankirte Briefe behandelt und

taxirt
der etwa verwendeten Freimarken siehe
Art. 9.

Art. 8.

Rekommandation.

Es ist gestattet, Briefe, Drucksachen
und Waarenprobenunter Rekommandation

abzusenden.
Für dieselbenist das gewöhnlichePorto

der frankirtenBriefpostsendungenund außer-
dem eine Rekommandationsgebührvon

2 Silbergroschenoder 18 Oere vom Ab-

sender im Voraus zu entrichten.
Der Absender kann durchVermerk auf

der Adressedas Verlangen ausdrücken,daß
ihm die vollzogeneEmpfangsbescheinigung
des Adressaten—- Rückfchein— zugestellt
kverde Für die Beschaffungdes Rückscheins
Ist bei der Auslieferungdes Briefes u. s-w.

eme weitere Gebühr von 2 Silbergroschen
oder 18 Oere zu entrichten.

Geht eine rekommandirte Briefpostfen-
dUUgverloreiyso soll die Postverwaitung
des AUfgabegebietsverpflichtet fein, dem

Ybsendekisobald der Verlust festgestelltist,
eer» Entschädigungvon 14 Thalern des

Dretßtgthalerfußesim NorddeutscheuPost-
gebiet, oder von 373 Reichsthalern in

Schwedenzehnster vorbehaltlichdes Rück-

griffsauf dlelenigePostverwaltung, in deren

Bereich der Verlust erweiscich stattgefun-
den hat.

Der Anspruchan Ersatzmuß innerhalb
v

Wegen Anrechnung des Werthes.
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anteckningar än emottagarens adress,
afsändarens namn eller fix-ma, fabriks-
eller handelsmärke, hvarunder äfven

innefattas ett närmare betecknande
af varorne, nummer och Fris.

Varuprofver, som till befordran
atlemnas ofrankerade eller otillräck-

ligt frankerade eller som i öfrigt icke

uppfylla de för dem gällande vilkor,
behandlas och taxeras som ofranke-
rade bref. Rörande tillgodoberäk-
nande af värdet utaf de å dem möj-
ligen anbragte frimärken se Art. 9.

Art. 8.

Rekommendation

Det är medgifvet att under re-

kommendation afsända bref, tryck-
saker och varuprofven
För dylika försändelser har af-

sändaren att, utöfver vanligt porto
för frankerade brefpostförsändelser,
i förväg utgöra en rekommendations-

afgift af 2 sgr. eller 18 öre.

Afsändaren kan, genom en an-

teekning å adress - sidan, tillkäns

nagifva sin önskan att honom titl-

ställes det af adressaten utfärdade

mottagningsbevis. För mottagnings-
bevisets fortskaifande utgöres vid bref-

vets o. s. v. inlemnande en särskild

afgift af 2 sgr. eller 18 dre.

Går en rekommenderad brefpost-
försändelse förlorad, skall det Post-

verk, inom hvars område densamma

blifvit inlemnad, åligga att, så snart

förlusten blifvit styrkt, till ais-anda-

ren utb etala en ersättning: inom Nord-

tyska postomrädet af 14 Thaler efter

Trettiothalermynttbten oeh i sverige
af 37,5o Riksdaler, med«färbehållen
rätt till godtgörelse af der Postverk,
inom hvars område förlusten bevis-

Iigen uppkommit.
Anspråk pä ersättning skall em-

15·-
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sechsMonate , vom Tage der Aufgabe des

Briefes an gerechnet,erhoben werden, wi-

drigenfalls die Entschädigungsverbindlichkeit
der Postverwaltungen erlischt. Die Ver-

jährungwird durch Anbringungder Re-
klamation bei der Postbehördedes Aufgabe-
oder des Bestimmungsgebietsunterbrochen.
Ergeht hierauf eine abschlägigeBescheidung,
so beginntvom Empfangederselbeneine neue

Verjährungsfristvon sechsMonaten,welche
durch eine Reklamation gegen jenen Bescheid
nicht unterbrochenwird.

Für den Seetransport wird eine Ga-
rantie nicht übernommen. Auch für die

durch Krieg, durch unabwendbare Folgen
von Naturereignissen, oder durch die na-

türlicheBeschaffenheitder Sendung herbei-
geführtenVerluste wird ein Ersatz nicht ge-
währt.

Art. 9.

Postfreimarken.

Die Absender können sich zur Franki-
rung der Briefpostsendungender im Ur-

sprungslande Anwendung findenden Post-
freimarken bedienen.

Die Verwendung von Frankocouverts
unterliegt den Festsetzungender betreffenden
Postverwaltung

«

.

Auf die mit Freimarken oder Franko-
couverts unzureichendfrankirten Briefpost-
sendungen kommt Taxe für unfrankirte
Briefe zur Anwendung, jedochunter An-

rechnung des Werthes der verwendeten

Freimarken oder Couvertstempel
Wenn das von dem Adressaten zu ent-

richtende Ergänzungsportoeinen Betrag
unter z Silbergroschenoder unter 5 Oere

ergiebt, so wird dieser Betrag bei der Er-

hebung auf HSilbergroschen oder 5 Oere

abgerundet.
Die Verweigerungder Nachzahlungdes

Portos gilt für eine Verweigerung der

Annahme der Sendung.

mälas inom sex månader, räknadt
från den dag brefvet blifvit inlemnadt.
l annat fall upphör för Postverken all

ersättningsskyldighet.Præscriptionen
afbrytes genom reklamation hos Post-

styrelsen, vare sig inom det omxåde,
der försändelsen inlemnats, eller djt
densamma skolat ankommen Har dy-
Iik framställning blifvit afslagen,
vidtager, från delgifvandet häraf, en

ny præseriptionstid af sex månader,
hvilken emedlertid ieke afbrytes ge-
nom beslutets öfverklagande
För sjötransportöfvertagesingen

garantie. Icke eller ersättes förlust,
som förorsakatsaf krig, af oundgäng-
liga följder utaf naturhändelser eller
försändelsernas egen beskajkenhet.

Art. 9.

Frimärken.

För frankering af brefpostförsäns
delser kunna afsändare begagna sjg
af de inom afgångslandet gällande
frimärken.
På vederbörande Poststyrelse an-

komme, huruvida härtill äfven må
kunna begagnas frankokuverter.
Brefpostförsändelser, som äro

med frimärken eller frankokuverter
ofullständigtkranker-ade, taxeras som

ofrankerade brei; likväl med afdrag
af värdet utaf de använda frimärkena
eller kuvertstämplarne.

N är det tilläggsporto, som skall
af adressaten utgöras, uppgår till
mindre än z sgr. eller 5 öre, sskalL
vid afgiftens upptagande, detta be-

lopp" afrundas till z sgr. eller 5 öre.

Vägran att efterbetala porto anses

som vägran att mottaga försändelsen·



Der Betrag der verwendeten Marien
bei unzureichend frankirten Briefpostsen-
dungen wird derjenigen Verwaltung, an

welche die Ueberlieferungder Sendung er-

folgt- in Vergütunggestellt,unter gleich-
zeitiger Anrechnungdes Port-Abwes-
welchendie absendendeVerwaltung zu be-
ziehen habenwürde, im Fall die Sendung
unfrankirt abgesandt worden wäre.

Sind von dem Absenderzu viel Marken

verwendet, so kann eine Erstattungdes

Mehrbetragesnicht beanspruchtwerden.
Der Ueberschußüber den tarifmäßigen
Portobetragverbleibt der absendendenPost-
verwaltung.

Art. 10.

Portotheilungt
Das in Gemäßheitder Artikel 5. 6.

und 7.»zu erhebendePorto wird zwischen
den·bfldekseltlgenPostverwaltungenhalb-
scheldllchgetheilt.

Von dem, an die KöniglichDänische
Post-verwaltungfür die Briefpostsendungen
In beiden Richtungenzu entrichtendenTran-

sitporto trägt die SchwedischePostverwal-
tung drei Viertheile, die NorddeutschePost-
Verwaltungein Viertheil des entfallenden
Betrages. Es wird stets diejenige Ver-

waltung,welche die vortheilhaftestenBe-

dkngyngenfür den Transit von der Kö-

Mglkch«DänischenPostverwaltungerlangt
hat- dlkZahlung des DänischenTransit-
portvs msgesammt bestreiten, und wegen
des UachVorstehendemfür die andere Ver-

WalthgsylchergestaltausgelegtenBetrages
sichMktdleservierteljährlichberechnen.

DIERe»kvmmandationsgebührund die

etwaige RUckscheingebührverbleiben stets
der Verwaltung des Absendungsgebiets

» ungetheilt.
Auf der Grundlageder obigen Fest-

setzungenbezüglichder jeder Verwaltung
zustehendenPorto-Antheile kann im Ein-
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Ar brefpostförsändelse ieke fullt

kranker-ad, skall beloppet af de använda
frimärkena tillgodoförassdet Postverk,
till hvilket försändelsen aflemnas,
hvarjemte samtidigt i sistnämnda
Postverks debet uppföres det For-to-
belopp, som det- afsändande Postver-
ket skolat uppbäsra, derest försän—

delsen afgått ofrankerad.
Aro af afsändaren anbragte fri-

märken till större belopp än soin
erfordras , kan doek icke någou
ersättning för det öfverskjutande
beloppet .ifrågakomma. Detta öfver—
skott tillfaller det Postverk, som

afsändt försändelsen.

Art. 10.

Porto delning.
Deß porto som, jemlikt Art. 5.,

6. oeh 7. uppbäres, delas lika meuan
de bägge Postverken.

Af det transitporto som för bref-

postförsändelser, i ena som uner

riktningen, hör till KongL Danska
Postverket erläggas, utgör svenska
Postverket tre tJerdedelar och Nord-

tyska Postverket en HerdedeL Det

Postverk, hvilket af KongL Danska
Postverket erhällit de förmonligäste
transitvilkoren, skall alltid verkställa

utbetalningen af det Danska Use-mit-

portot i dess heHIet, samt för hvart

Herdedels är tillgodoberäkna sig det

belopp som sålunda, jemlikt före-
stående bestämmelser, blifvit för det
andra Postverket förskjutet.

Rekommendationsafgifterne äfven-
som ifrågakommande afgifter för

mottagningsbevis tillfalla alltjd ode-
lade Postverket å afgångsorten.
På grundvalen af förestäende

bestämmelser rörande de hvardera
Postverket tillkommande portoandes



verständnisseder beiderseitigenPostverwal-
tungen zur Erleichterung des Postbetriebes
die Auslieferung der Briefpostsendungen
nach dem Gesammtgewichtbewirkt werden.

A r t. 11.

Postanweisungen.

Die beiderseitigen Postverwaltungen
werden ermächtigt,sich über ein Post-
anweisungs-Verfahrenauf folgendenGrund-

lagen zu verständigen
Mittelst Postanweisungkönnen Zahlun-

gen vermittelt werden:

in der Richtung nach Norddeutschland
bis zum Betrage von 50 Thalern des

Dreißigthalerfußesoder bis zu 133HReichs-
thalern Schwedischincl.,

in der Richtungnach Schwedenbis zum

Betrage von 30 Thalern des Dreißigthaler-
fußes oder bis zu 80 ReichsthalernSchwe-
dischincl.

Die Gebührsoll, ohneUnterschieddes

Betrages der Postanweisung, 4 Silber-

groschenoder 36 Oere betragen.
-

Die Gebühr ist von dem Absender im

Voraus zu entrichten.
Die beiden Postverwaltungen werden

einander für jede Postanweisung2 Silber-

groschenvergüten.
Für die Beträge der Postanweisungen

wird von Seiten der Postverwaltungen in

gleichemUmfange gehaftet, wie für Geld-

sendungen(cfr. Artikel 23.).

Art. 12.

. Zeitungen.

Zeitungen und periodischeSchriften
können von NorddeutschenPostanstalten bei

SchwedischenPostanstalten,oder von Schwe-
dischenPostanstalten bei NorddeutschenPost-
anstaltenim Wegedes Abonnements bezogen
werden.
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lar må äfven, till postutvexlingens
underlättande, mellan de bägge Post-
verken kunna träffas öfverenskom-

melse om brefpostförsändelsernes ur-

lemnande efter sammanlagda vigten.

A rt. 11.

Postanvisningar.
De bägge Poststyrelseme bemyn-

digas trätka öfverenskommelse om

postanvisningsrörelsensordnande Fä-
fölgande grunder.

Medelst postanvisning kunna arbe-

talningar verkställas till belopp,
uppgåendetill,

i fräga om försändelser till Nord-

tyskland: 50 Thaler efter trettiotha-

lermyntfoten eller 1333 Riksdaler
svenskt riksmynt.

i fräga om försändelser tin

sverige: 30 Thaler efter tretti0-

thalermyntfoten eller 80 Rücsdaler

Svenskt riksmynt.
Afgiften skalL utan afseende å

postanvisningens belopp , utgöra
4 silbergrosohen eller 36 öre

Denna afgift bör af afsändaren i

förväg utgöras.
De bägge Postverken godtgöka

hvarandra för hvar postanvisnjng
2 silbergrosehen. -

För belopp, som försändes genom

postanvisning, ätaga sig Postverken
enahanda ansvarighet som för pen-
ningeförsändelser (·jfr.Art. 23.).

»

Art. 12.

Tjdningar.
Ä cidningar och periodiska skxiftek

kan abonnement verkställas at· Nord-

tyska hos Svenska postanstalter och

af svenska hos Nordtyska post-
anstalter. .



Für die solchergestaltüberliefertenZei-
tungen wird der bestellendenPvstanstalt
Seitens der die Bestellung ausführenden
Postanstalt der Preis , welchen die letztere
selber für die Zeitungen entrichtet, und
die Zeitungsprovisionnach Maaßgabeder

fisirden internen Verkehr des eigenenGe-
biets bestehendenGrundsätzein Rechnung
gestellt werden.

Für die Dauer, auf welchedie Abou-

nements angenommen werden , sind die in

den beiderseitigenZeitungs - Preisverzeich-
nissen angegebenenTermine maaßgebend
Auf einen längerenoder kürzerenZeitraum,
als der Termin nach den Zeitungs.Preis-
verzeichnissenbeträgt, sollen Abonnements
in der Regel nicht angenommen werden.

Die Bestellungder Zeitungenund Zeit-
schriften und dieAbrechnungüber die Zei-
tungsgelderwird in der durch die beiden

Postverwaltungennäher zu bezeichnenden
WeIse vermittelt, und soll die Aus-

Wechsellmgder Zeitungenund Zeitschriften
unter thunlichsterBeschleunigungauf den-

selben Routen erfolgen, welche für die

direkte Auswechselungder Briefkartew
schlüssefestgestelltsind.

Durch die Festsetzungendes gegenwär-
tigen Artikels, sowie des Art. 6. wird in

keinerWeise das Recht der Hohen kontra-

hirendenTheile beschränkt,auf ihren Ge-

bieten die Beförderungund die Bestellung
solcherZeitungenund sonstigerDruckschrif-
senzu versagen, deren Vertrieb nach den
M dem betreffenden Gebiete bestehenden
Gesetzenund Vorschriften über die Erzeug-
Mssedel Presse als statthaft nicht zu er-

achtenIst- sowie überhauptdie Lieferung
oderden Absatzvon Zeitungen im Post-
debltswege zu beanstanden.

«

Art. 13.

Schiffer-risse
Wenn mit den Seitens der Postver-
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För sålunda levererade tidningar
skall den requirerande postanstalten
at« den postansta1t, som verkställer

beställningen, påförassenahanda af-

gift, som sistnämnda postanstalt hat«
att sjelf för tidningarne utgöra, samt

tidningsprovision i enlighet med de
bestämmelser, som gälla för försän-

dning mellan inrikes orter inom eget
område.

Hvad angår tiden, för hvilken
abonnement mottages, iakttagas de

terminer, som angifvas i de af hvar-
dera Postverket utfärdande tidnings-
prisförteckningan För längre eller

kortare tid än den i tidningsprisför—
teckningarne uppgifna, skall i all-

mänhet abonnement ej mottagas
Beställningen af tidningar oeh tid-

skrifter samt dertill hörande afräk-

ning verkställes på sätt särskildt mel-

lan de bägge Poststyrelserne öfver-

enskommes

Utvexlingen af tidningar oeh tid-

skrifter skall med största möjliga
snabbhet försiggä ä samma linier, som

äro bestämda till direkt utvexling af

karterad brefpost.
Genom bestämmelserne i tin-eva-

rande Artikel varder, ljka litet som

genom stadgandena i Art. 6.
,

i någon
mon inskränkt de höga fördragslu—
tande Regeringarnes befogenhet att,
hvar inom sitt 0mråde, vägra befor-

dran och utlemnande af sådana tid-

ningar och tryckta skrifter, hvilkas

spridning, enligt de inom samma om-

råde bestående lagar och författnin-

gar rörande pressens alster,· icke är

att anse för tillåtlig, äfvensom att in-

ställa levereringen eller afsättningen
af tidningar genom posten.

Art. 13.

skeppsbref.
Varda med enskildes ängfartyg
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waltungen nicht zu regelmäßigenPost-
beförderungenbenutztenPrivatdampfschiffen
oder mit Segelschiffen,welchezwischenden

Häer der beiderseitigenGebiete verkehren,
auf Verlangender KorrespondentenBriefe
befördertwerden (Schiffsbriefe),so unter-

liegen dieseBriefe bei der Absendungdem
vom Absender zu entrichtenden internen

Porto des Abgangsgebietszu Gunsten der

Postverwaltung desselben.

Bei der Ankunft der Briefe erhebt die

Postverwaltung des Ankunftsgebietsvom

Adressatendas Porto nach ihrem interner

Tarif und denjenigenBetrag, welcherdem

SchiffsführernachMaaßgabeder gesetzlichen
Bestimmungen, oder des Herkommens,oder

auf Grund besonderer Vereinbarung mit

demselbenzu entrichtenist.

Sind dergleichenBriefe nach dem Orte
des Eingangshafens des Schiffes bestimmt,
oder rühren dieselben aus dem Orte des

Abgangshafens
’

des Schiffes her, so ist
ebenfalls das beiderseitige Landporto zu
erheben.

Art. 14.

Korrespondenzverkehrmit den Süddeutschen
Staaten, sowie mit dem Oesterreichsllngarischen

Reich und Luxemburg

Auf die Briefpostsendungenzwischenden

SüddeutschenStaaten: Bayern, Württem-
berg und Baden, sowie der Oesterreichisch-
UngarischenMonarchieund dem Großherzog-
thum Luxemburgeinerseits, und Schweden
andererseits, sollen, insoweit diese Brief-
postsendungendurchVermittelungder Nord-

deutschenPostverwaltung ausgewechseltwer-

den, dieselben BestimmungenAnwendung
finden, welche nach den vorhergehenden
Artikeln für die Briefpostsendungenzwischen
dem Gebiet des NorddeutschenBandes und

Schweden rücksichtlichder Portotaxe, des

Portobezuges, der Versendungsbedingungen
u. s. w. maaßgebendsind.
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hvilka icke at Postverken begagnas
till regelbunden postbefordran, eller
med seglande fartyg, som färdas mel-
lan de bägge postomrädenas hemmen-,
på grund af korrespondenters begä-
ran, befordrade bref (skeppbref), skalL
vid afsändandet, för dessa bref af
afsändaren utgöras det inrikes porto
som belöper för afgångsortens post-
0mråde, hvars Postverk denna afgift
äfven tillfaller.

Vid brefvens ankomst uppbär af
adressaten Postverket inom ankomsts
ortens område det enligt dess inrikes
taxa belöpandeporto och derutöfver
det belopp som, jemlikt gällande för-
fattning, pä grund af häfd eller med
afseende å särskildt träffad öfvekens-
kommelse, bör till fartygsbefalhaf-
varen utgöras.

-

Förenämnde landporto uppbäres
ä ömse sidor äfven i de fall att dylika
bref äro adresserade till fartygets in-

loppshamn eller afgått frän den hamn,
derifrån fartyget utlupit.

Art. 14.

Korrespondensen gied de sydtyska sta-

terna samt med Osterrike—Ungernoch

Luxemburg.
På brefpostförsändelsermellan de

tre sydtyska staterna Bäjern, Evid-
temberg och Baden äfvensom Oster-

rikisk-Ungerska Monarkjen och Stor-

hertigdömetLuxemburg, å ena sidan,
samt sverige, ä andra sidan, sk01a,
för så vidt dessa brefpostförsändelser
utvexlas genom Nordtyska Postver-
ket, tillämpas samma bestämmelser

som, enligt föregående artiklar, i af-
seende ä portotaxa, portodelning,
försändningsvilkor o. s. v. gälla för

brefpostförsändelser mellan Nord-

tyska Färbundets omräde och sve-

rige.
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Die NorddeutschePostverwaltungüber-
nimmt ausschließlichund für ihre alleinige
Rechnung,gegenüberder SchwedischenPost-
verwaitung, die desfaiisigc Ausgleichung
und Abrechnungmit den Postverwaltungen
der vorgedachtenStaaten.

Diese Festsetzungenbeziehensich auch
auf die Postanweisungenmit der Maaßgabe,
daß im Verkehr mit dem Oesterreich-Un-
garischeiiReich Postanweisungenfür jetzt
noch nicht zulässigsind.

Art. 15.
I

r

Korrespondenzverkehrmit anderen fremden
Ländern.

Die Norddeutscheund die Schwedische
Postverwaltung können sich gegenseitig
Briefpostfendungennach und aus denje-
nigen fremden Ländern einzelnüberliefern,
mit deren Postverwaltungensie iii Verbin-

dung stehen.

Die beiden Verwaltungen werden im

gemeinsamenEinverständnißdie Bedingun-
gen diesesAustauschesfeststellen, und dabei

die in dein gegenwärtigenVertrage be-

stimmten Taxen mit den Vereinbarungen
in Zusammenhangbringen, welchezwischen
dem NorddeutschenBunde oder Schweden
und den fremden Ländern bestehen.

Art. 16.

GeschlofscnerTrausit durch Norddeutsches
Postgebiet.

Der SchwedischenPostverwaltuiig soll
das Recht zustehen,im Transit durch das

Hkokddekltsche«Postgebietauf jeder Post-
WUte hm«Wke herwärts geschlosseneBrief-
PacketeauszUk«l’echselnmit Belgien, Frank-
reich,Großbritannien,Italien, den Nieder-
landen, den Vereinigten Staaten von

Amerika und Russland
Bandes - GesetzbL1869.

N ordtyska Postverket .öfvertager,
för hvad svenska Postverket angår,
uteslutande oeh för egen räkning,
den ifrågakommande salderingen och

afräkningen med Postverken i de före-
nämnde state1«na.

Dessa bestämmelser afse äfven

postanvisningar, doek med iaktass

gande deraf att tillsvidare postanvis-
yingar icke kunna utvexlas med
Osterrike — Ungern.

Art-. 15.

Utvexling af korrespondens med andre-

fremmande 1änder.

Nordtyska oeh Svenska Post-
verken kunna ömsesidigt, der ena

till det andre-, till styekevis befor-
dran öfverlemna brefpostförsändelser
till och fxån de fremmande 1änder,
med hvilkas Postverk de stä i för—

bindelse.
De bägge Post styrelserne skola

gemensamt öfverenskomma om vil—
koren för denna postutvexling, oeh
dervid bring-i- till öfverensstämmdse

med hvarandra de i förevarande för-

drag intagna taxebestämmelser och
de öfverenskommelser som gälla
mellan Nordtyska Förbundet eller

sverige, å eng-, ocli Eifrig-i 1ä.nder,
ä andrer sidan.

Art. 16.

sluten transjt genom Nordtyska
postområdet.

Svenska Postverket skall till-
komma rättighet att, itransit genom
Nordtyska postområdet, å hvarje
postlinie fram och eitel-, utvexla slutna

brefpaketer med Belgien, Frankrike,
Storbritannien, Italien, N ederlän-

deme, Amerikas förenta Stater 0011

Ryssland
16
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Die ans die NorddeutschePostkasse
Seitens der SchwedischenPostverwaltung
für den Transit dieser Briefpacketeüber
NorddeutschesPostgebiet zu entrichtende
Vergütungsoll betragen:

a) für 30 Grammen Netto Briese 2 Sgr.,

b) für 40 Grammen Netto Druck-

sachenund Waarenproben . . . Z »

Jn die SchwedischenBriefpacketenach
und aus den vorgedachtenLändern dürfen
andere geschlosseneBriefpacketenicht mit

verpacktwerden.

Portofreie Korrespondenz,unbestellbare
und uachgesandteBriefpostsendungen,sowie
Postanweisungenunterliegen einem Transiti
porto nicht.

Um den Postverwaltungen, welchevom

Transit direkter Briefpackete Gebrauch
machen, den unmittelbaren Bezug von Zei-
tungen und Zeitschriften im Abonnements-

wege zu erleichtern, kann eine zweckent-
sprechende weitere Herabsetzung der in

Obigem für DrucksachenfestgesetztenBe-

träge hinsichtlichder im Abonnementswege
zu beziehendenZeitungen und Zeitschriften
im Einverständnisseder Norddeutschenund
der SchwedischenPostverwaltung bewirkt
werden«

Für diejenigen geschlossenenPosten
zwischenSchweden und dritten Gebieten,
welche sich auf anderen als Norddeutschen
Postschiffen befinden, wird, wenn diese
Schiffe einen NorddeutschenHafen lediglich
anlaufen, ohne die Post zur Weiterbeför-
derung durchs Land abzuliefern, ein Nord-

deutschesTransitporto oder eine sonstige
NorddeutschePostgebührüberhauptnicht,
und auch nicht für den Fall erhoben wer-

den, daß solchePosten in dem Hafen von

einem Schiff auf das andere, ohne daß
dabei eine Postbeförderungzu Lande statt-
findet, überladen werden.

Den godtgörelse,som för transiten

genom Nordtyska postområdet at«
dessa bretpaketer, bör till Nordtyska
postkassan af svenska Postverket

erläggas, skall utgöra:

a) för 30 grammer netto bref 2 sgr.,

b) för 40 grammer netto tryeksaker
oeh varuprofver k sgk.

I de svenska brefpaketerne till
oeh från förenämnde länder må ieke
tinnas inlagde undra slutna bref-

paketer.
För portofri korrespondens, för

obeställbara brefpostförsändelseroeh
sådana som eftersändas, äfvensom

för postanvisningar erlägges ieke

något transitporto.
1 ändamål att för de Postverk,

hvilka i transit direkt utvexla bref-

paketer, underlätta ett omedelbart
abonnement å tidningar oeh tidskrif-

ter, kan, genom öfverenskommelse

mellan Nordtyska oeh svenska Post-

styrelserna, till förmon för de tid-

ningar och tidskrifter, som i abonL

nements-väg förskrifvas, ävägabrin—
gas en ytterligare, mot ändamålet

svarande, nedsättning i de här ofvan
för tryeksaker fastställda transitaf-

gifter.
För de slutna poster mellan

sverige oeh ett tredje postomräde,
som å andra än Nordtyska post-
fartyg fortskaEas, skalL när dessa

fartyg endast anlöpa en N ordtysk
hamn, utan att atlemna posten till

vidarebefordran genom landet, icke

uppbäras något N ordtyskt transit-

porto eller annan Nordtysk postafs
gift, äfven om sådana poster var-da
frän ett till annat fartyg allemnade,
utan att dervid någon postbef0r-
dran å let-nd eger tunl.



Art. 17.

GeschlossenerTransit durch Schwcdifchcs
Postgebiet.

Der NorddeutschenPostverwaltungsoll
— das Rechtzustehen,geschlosseneBriefpackete

mit Norwegenim Transit durch das Schwe-
dischePostgebietauf jeder Pvstroute hin-
wie herwärts auszuwechseln

Die an die SchwedischePostkasseSei-
tens der NorddeutschenPostverwaltungfür
den Transit dieser Briefpackete durch das

SchwedischePostgebietzu entrichtendeVer-

gütung soll betragen:

a) für30 Grammen Netto Briefe IF Sgr.,
b) für 40 Grammen Netto Druck-

sachenund Waarenproben. . H »

Jn die NorddeutschenBriefpacketenach
und aus Norwegendürfenandere geschlossene
Briefpacketenicht mit verpackt werden.

Portofreie Korrespondenz,unbestellbare
Und nachgesandteBriefpostsendungen,sowie
Postanweisungenunterliegen einem Transit-
porto nicht.

Um den Postverwaltungen, welchevom

Transit direkter Briefpackete Gebrauch
machen,den unmittelbaren Bezug von ZU-
tungen und Zeitschriftenim Abonnements-

Wege zu erleichtern, kann eine zweckent-
spkfchendeweitere Herabsetzung der in

Oblgemfür DrucksachenfestgesetztenTran-

sitgebührenhinsichtlichder im Abonnements-

Wegs zU beziehendenZeitungen und Zeit-
schUsteUim Einverständnisseder Nord-
deutschm und der SchwedischenPostver-
WaltUUgbewirkt werden.

Für diejenigen e lo enen Po en

zwischendem NorddeutgschknEgostgebiete1lind
Norwegen und Dänemark,welche sichauf
anderen als SchwedischenPostschiffenbe-

finden, wird, wenn diese Schiffe einen

SchwedischenHafen lediglichanlaufen, ohne
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Art. 17.

sluten transit genom svenska

postområdet.

Nordtyska Postverket skall till-

komma rättighet att, i transit genom
svensku postområdet, å hvarje post-
linie frei-m oeh eitel-, med N orge
utvexla slutna brefpaketer.

Den godtgörelse som för transiten

genom svenska postområdet af dessa

brefpaketer hör till svenska post-
kassan af Nordtyska Postverket er-

läggas, skall utgöra:

a) för 30 grammer netto bref 1F sgr.,

b) för 40 grammer netto tryeksaker
oeh varuprofver i- sgr.

»

I de Nordtyska brefpaketerne
tin oeh frän Norge må ieke finnas

inlagde andre- slutna brefpaketer.
För portofri korrespondens, för

obeställbara brefpostförsändelser oeh
sådana som eftersändas, äfvensom

för postanvisningar erlägges ieke

nägot transitporto.
I ändamål att för de Postverk,

hvilka i transit direkt utvexla bret"-

paketer, underlätta ett omedelbart
abonnement å tidnin ar oeh tidskrif—

ter, kan, genom ö verenskommelse

mellan Nordtyska oeh svenska Post-

styrelserne, till förmon för de tid-

ningar oeh tidskrifter, som i abonne-

mentsväg förskrifvas, åvägabringas
en ytterligare, mot ändamälet sva-

tande, nedsättning i de här ofvan
för tryeksaker fastställda transitafs

gifter.
«

För de slutna poster mellan Nord-

tyska Postområdet samt- N orge oeh

Danmark, som å andra än Svenska

postfartyg fortskacas, skalL när dessa

fartyg endast anlöpa en svensk hamn,

utan att atlemna de slutna posterne
16«



die geschlossenenPosten zur Weiterbeförde-
rnng durchs Land abzuliefern, ein Schwe-
disches Transitporto oder eine sonstige
SchwedischePostgebührüberhauptnicht,
und auch nicht für den Fall erhoben
werden, daß solchePosten in dem Hafen
von einem Schiff auf das andere, ohne
daß dabei eine Postbeförderungzu Lande

stattfindet, überladen werden.

Art. 18.

Fahrpostsendungen.

Fahrpostsendungensind:
die gewöhnlichenPackete,
die Packete mit deklarirtem Werth,
die Briefe mit deklarirtem Werth,
die Briefe mit Postvorschuß.

Die Fahrpostsendungen werden ent-

weder in direkten NorddeutschsSchwedischen
Frachtkartenschlüssendurch die von den

beiderseitigenPostverwaltungen zu bezeich-
nenden Postanstalten ausgewechselt oder

einzeln an die DänischePostverwaltung
zur Weiterspeditionüberliefert.

Hinsichtlichder Behandlung der Fahr-
poftsendungenbei der Aufgabe und bei der

Abgabe gelten die injedem Postgebiete be-

stehendenbesonderen Vorschriften.
Insoweit die Zulassungder Fahrpost-

sendungen zur Postbeförderungin dem Be-

stimmungslandevon der Erfüllungbeson-
derer Anforderungenin Absichtauf die Be-

schaffenheit,den Inhalt, die Verpackung&c.

der Sendungen oder auf die Form, Anzahl&c.

der Begleitpapiere abhängig ist, werden
die beiden Postverwaltungen einander von

den betreffendenBestimmungenfortlaufend
in Kenntnißhalten.

Jedem Packete muß ein Begleitbrief
beigegebensein. Derselbe kann entweder
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till vidare befordran genom landet,
ieke uppbäras något Svenskt transit-

porto eller annan Svensk postatgift,
äfven om sådana poster varda från
ett till annat fartyg atlemnade, utan

att dervid någon postbefordran ä land

eger rum.

Art. 18.

Paketpostförsändelser.

Paketpostförsändelser äro:

vanliga, paketer,
paketer med angifvet väde-
bref med angifvet värde,
bref med postförskott.

Paketpostförsändelser varda an-

tingen utvexlade med direkter Nord-

tysk — Svenska paketpostkartor mel-
lan de postanstalter, som af de bägge
Poststyrelserne dertill utses, eller

ock, för vidarebefordran, styckevis
utlemnade till Danska Postverket.

1 fråga om hvad iakttagas hör

vid paketpostförsändelsers in- och
utlemnande, gälle inom hvardera Post-
området de der uttärdade föreskrifter.
För så vidt en paketpostförsän-

delses antagande till postbefordran
inom det land, der adressorten är be-

lägen, är beroende deraf att i af-
seende å försände1sen blifvit iakttagne
särskilda föreskrifter rörande försärk
delsens beskajfenhet innehålL inpaek-
ning In. m. -eller rörande form, antal
m. m. af dermed följande inlagor,
skola de bägge Poststyrelserne fort-

farande meddela hvarandra underrät-

telse om de i sådant afseende uttärs

dande bestämmelser.
Hvart paket skall åtföljas af ett

adressbref. Detta kan antingen vaka-



aus einem förmlichverschlossenenBriefe,
der weder mit Geld, noch mit sonstigen
Gegenständenvon angegebenemWerthe be-

schwert ist, oder aus einer bloßenAdresse
bestehen,darf jedochdas Gewicht von 15"
Grammen nichtüberschreiten

Ar t. 19.

Zollverhältnisse.
Die einer Zollbehandlungunterliegen-

den Fahrpostsendungenfolgen der Leitung,
welchedie Zollgesetzevorschreiben

Die Norddeutscheund die Schwedische
Verwaltung entsagensich jeder Verant-

Wortlichkeit für dle Richtigkeitder Dekla-
rationen.

« Wenn»eiuAbsenderGegenständeunter

einer UklklchtlgenDeklaration zur Beför-
derung ubergebensollte, so treffen ihn die

daraus entstehendenFolgen und die durch
die GesetzebestimmtenStrafen.

Ar t. 20.

Fahrpostporto.

Das Porto für die internationalen
Fahrpostsendungen.«setzt sich wie folgt zu-
sammem

a) aus dem NorddeutschenPorto nach
Maaßgabedes von der Norddeutschen
PostverwaltungfestzusetzendenFahr-
pvsttarifs,

b) aus dem SchwedischenPorto nach

ggaikkgabeldes von der Schwedischen
erwat -

posttarifs,
ung festzusetzendenFahr

o) aus dan bei der Einzel-Auslieferung
an Danetnarkin Anwendung kom-

niendenDamschenTransitporto, be-

ziehungsweiseaus dem bei der Be-

förderungauf direkten Seepostrouten
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ett vanligt försegladt bref, hvilket
icke må innehålla penningar eller an-

drer saker med angifvet värde, eller
också end-Ist utgöras af ett adress-
korr. Vigten deraf fär ej öfverstiga
15 grammer.

Ar t. 19.

Tullförhållanden.

Med de paketpostförsändelser,som

äro 11nderkastade tullbehandling, för-

fares i enljghet med hvad tu«llförfat-

tningarne derom stadga.
så väl Nordtyska som Svenska

Postverken frånsäga sig hvarje an-

svarighet för deklarntionernes rik-

tighet.
Afsändare, hvilken under orjktig

deklaration till befordran allemnar

försändelse, drabbe ock de följder,
som deraf kunna uppkomma, lika-

som det i lag derför stadgade stracks

Art. 20.

Paketpostporta

Pol-tot för internationala paket-
ostförsändelser sammansättes sä-

unda:

a) af det Nordtyska portot, med

tillämpning af den paket ost-

taxa som fastställes af ord-

tyska Poststyrelsen,

b) af det svenska portot, med till-

ämpning af den paketposttaxa
som fastställes af Svenska Post-

styrelsen,

c) af det Danska transitporto som

ifrågakommer vid styckevis—ut—
vexling genom Danmark, eller,
i annat fall, af det sjöport0,
som genom öfverenskommelse



zwischenden beiderseitigenPostverwal-
tungen zu vereinbarenden Seeporto.

Es werden soweit als thunlich Tarife
angewendetwerden, welchebei angemessenen
im Durchschnitt nicht über den Betrag
des internen Fahrpostportos des betreffen-
den Gebiets hinausgehenden Sätzen die

größteEinfachheitdarbieten.

Die Fahrpostsendungenkönnen unfran-
kirt, oder bis zur betreffendenAusgangs-
Grenzpostanstaltfrankirt, oder ganz fran-
kirt abgesandtwerden.

Für die durch Vermittelungder Nord-

deutschen Posten befördertenFahrpostseni
dungen im Verkehr dritter Postgebietemit

Schwedensollenbezüglichder Norddeutschen
und der weiteren Gebietsstreckendiejenigen
Tarife Anwendung finden, welchemit den

betreffendendritten Ländern besondersver-

einbart sind.

Ebenso soll es bezüglichder durch
Vermittelung der SchwedischenPosten be-

fördertenFahrpostsendungenaus dem Nord-

deutschenPostgebietnachNorwegen et viee

versa gehalten werden.

Art. 21.

Postvorschüsse.

Die Norddeutschenund die Schwedischen
Postanstalten sollen befugt sein, auf ge-

wöhnlicheBriefe und auf Fahrpostsendungen
Postvorschüsfebis zur Höhe von 50 Tha-
lerndesDreißigthalerfußesoderlZZåReichsi
thaler Schwedischan die Absender,unter
Beobachtungder nöthigenSicherheitsfor-
men, zu leisten.

Die Auszahlung des Postvorschuß-
Betrages kann von dem Absender nicht
eher verlangt werden, als bis von der

Postanstalt des Bestimmungsorts die An-

94—

mellan de bägge Poststyrelserne
fastställes för befordran å direkter

sjöpdstlinier.
sä vidt möjligt är, skola härvid

tillämpas de taxor som — med Forte-
satser, de der i medeltal ej öfver-
stiga beloppet af vederbörande 0m-

rådes inrikes paketpostporto — er-

bjuda den största enkelhet.

Paketpostförsändelserkunna af-
sändas antingen ofrankerade eller
frankerade till vederbörande utgångs-
gränspostanstalt eller oek helt oeh
hållet frankerade

I afseende å paketpostförsändel-
ser, som af Nordtyska Postverket
fortskatkas mellan sverige oeh ett

tredje postområde, sk01a, hvad an-

går befordringen å N ordtyskt område
oeh derbortombeläget postområde,
tillämpas de taxor som särskildt blif-
vit med vederbörande tredje land öf-
verenskomna.

I öfverensstämmelse härmed skall
äfven förfaras med paketpostförsän-
delser, som af svenska Post-verlier
befordras frän Nordtyska po.stområ,-
det till Norge oeh tvärtom

A r t. 2 l.

Postförskotiz.

N ordtyska oeh Svenska postans
stalter skola vara befogade att, under

iakttagande af de till missbruks före-

komm-finde nödiga åtgerder, ä vern-

liga bref oeh paketpostförsändelser
meddela afsändare postförskott till

belopp af högst 50 Thaler efter tret-«
«

tiothalermyntfoten eller 133z RdIJ.sv.

Riksmynt.
"

Utbetalningen af postförskottsbe-

lopxet
kan af afsändaren icke Fä-

for ras förr än frän bestämmelse-

ortens postanstalt ingätt anmälan
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zeigeeingegangenist, daß der Adressatdie

Sendung eingelösthat«
Sendungen mit PostvorschußUnter-

liegen dem Fahrpostporto
Für den Vorschußwird, außer dem

"

tarifmäßigenPorto für die Sendung, noch
eine Gebühr nach denjenigen Sätzen er-

hoben, welchebei der Aufgabe-Postanstakt
für die im internen Verkehrbeförderten
Vorschußsendungengelten. Diese Gebühr
bezieht diejenige Postverwaltung,deren

Postanstalt den Vorschußleistet-

Wird eine Vorschußsendungnicht inner-

halb vierzehn Tagen nach der Ankunft am

Bestimmungsorte eingelöst,so muß die

Sendung nach Ablan dieser Frist unver-

zögert an die Postanstalt des Aufgabeortes
zurückgesandtwerden. Dieses gilt auchvon

den Vorschußsendungenmit dem Vermerk
oste restante

Die Bestimmungendes gegenwärtigen
Artikels finden auch auf den Verkehr mit

Bayern, Württembergund Baden An-

wendnng.
Inwieweit und unter welchen Bedin-

gungen im Verkehr mit anderen Ländern

das PostvorschußiVerfahrcnzulässig ist,
darüber werden die beiderseitigenPost-
verwaltungensichvorkommenden Falls Mit-

theilungmachen.

Art. 22.

Portoansätzcin den Frachtkartcn.
Bei der Auswechselnng der Fahrposti

setskungenhaben die NorddeutschenPost-
km aktellihr Porto und ihre Auslagen
M»Sllbergroschen(30 = 1 Thaler) an-

zuietzm und dasder SchwedischenPosti
Verwaltung zUstehende Franko in Oere

GOO= Reichsthaler)zn vergüten,
dle SchwedlschmPostanstalten dagegen ihr
Port-) Und Ihre Auslagen in Oere anzu-
setzen, das Franko aber in Silbergroschen
zu verguten. Insoweit eine Reduktion

derom att adressaten bar inlöst för-

sändelsen.

Försändelser med postförskottäro
underkastade paketpostporta För

förskottet skalL förutom det för för-

sändelsen enligt taxa belöpande
porto, uppbäras en särskild afgift
i enlighet med de bestämmelser, som

å inlemnings ostanstalten gälla för
de inom lan et befordrade postför-
skottsförsändelser. Denna afgift till-

kommer det Postverk, som utbetalar
förskottet.

Varder förskottsförsändelse icke
utlöst inom 14 dagar efter ankomsten
till bestämmelseorten, skalL efter

nämnda tids utgång, försändelsen oför-

töfvadt återskickas till inlemningsor-
ten. Detta gäller äfven om förskotts-

försändelser, ä-hvilka kinnes teeknadt:

poste restante

Bestämmelserne i förevarande Ar-

tikel tillämpas äfven å postutvexlin-
gen med Bäjern, Würtemberg oeh

Baden.
Hvad beträiidr frägan, huruvida

oeh under hvilka vilkor utvexling
af postförskott kein med andra länder

ega rum, slcola, i förekommande fall,
de biigge Poststyrelserne derom med-
deln hvarandra underrättelse

Art. 22.

Portds upptagande i paketpostkartorna·

Vid utvexlingen af paketpostför—
sändelser böm de Nordtyska postan-
stalterne upptaga dem tillkommande

porto oeh utlägg i silbergroschen
(30 = 1 Tlialer), men i ören (100 =

1 Riksdaler) kill godtgörande upp-
taga det svenska Postverket tillkom-

mande franko, hvaremot de svenska

postanstalterne i ören utföra dem till-

kommende orto oeh utlägg, men

i silbergrosekiendet franko s·om skall
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der einen Währung in die andere Behufs
der Erhebung des Portos oder Frankos
erforderlichist, wird solchemöglichstgenau
nach dem wahren Werthe des zu redu-

zirenden Betrages bewirkt werden.

Art. 23.

Garantie

Bei etwaigem Verluste oder bei Be-

schädigungeiner Fahrpostsendunghat jede
Postverwaltung nach Maaßgabeder dieser-
halb in dem betreffenden Gebiete bestehen-
den Gesetze oder Verordnungenbis zum
Orte der Uebergabe der Post, d. i. so-
weit sie den Transport zu besorgen hat,
Garantie zu leisten, wobei jeder Theil
für etwaige Untreue, Schuld oder Nach-
lässigkeitseiner Beamten oder der sonst
bei der Post beschäftigtenPersonen ver-

antwortlich bleibt.
- Sollte sich der Verlust oder die Be-

schädigungauf dem Gebiete einer dritten

Postverwaltung zutragen, so sindbezüglich
der Garantie die von dieser Verwaltung
durch Vertrag übernommenen Verpflichtun-
gen als maaßgebendzu erachten.

Für etwaigen Seeschadenwird von Sei-
ten der Norddeutschenund der Schwedischen
Postverwaltung eine Garantie nicht über-
nommen.

·

Ar t. 24.

Portofreiheit.

Die Korrespondenz, welche die Mit-

glieder der Regentenfamilien in den Ge-
bieten der Hohen vertragschließendenTheile
unter einander wechseln, wird portofrei
befördert.

Ferner bleibt Porto außerAnsatzfür
die Korrespondenzin PostdienstsAngelegen-
heiten.

godtgöras Der sä händer att, för

portos eller frankos uppbärande, Fä-
kallas reduktion från en myntsort till

annan, skaIL med iakttagande af
största möjliga noggrannhet, tjll grund
derför läggas verkliga värdet af det

belopp som bör reduceras.

Ar t. 23.

Garantie.

Förkommer eller skadas paket-
postförsändelse, skall hvardera Post-
verket, i enlighet med de inom dess
område gällande lagar och författnin-

gar, åligga ersättningen härför intill

postens aflemningsort d. v. s. för den
del af vä en som transporten bör af
samma ostverk besörjas Dervid
blir hvardera Postverket ansvarigt
för otrohet, fel eller försummelse hos
sina tjenstmän eller eljest vid post-
behandlingen använde personen

Har förlusten eller skadan uppk
kommit å ett tredje Postverks 0m-

råde, så var-da i afseende å answ-

righeten derför tillämpade de köm-
skrifter, - till livilkas iakttagande
samma Postverk sig genom Fördrag
förbundit.
För möjligen inträifande sjöskada

ikläda sig hvarken Nordtyska eller
svenska Postverket någon ansvas

»

righet.

Art. 24.

Portofrihet.
F

Den korrespondens, som utvexlas
mellan Medlemmar af Regentfami-
lierne inom de höga fördragslutande
Makternas områden, varder perio-
fritt fortskaikad

lcke eller uppbäres något porto
för bref rörande posttjensten.
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Art. 25.

Abrundung der Portobeträge.Umrechnungin
andere Münzwcihrung

,

Die NorddeutschePostverwaltungwird
die Umrechnungder in dem gegenwärtigen
Vertrage nach der Thalerwährxmgangege-
benen Portosätzein die Gnldenwährung
möglichstgenau bewirken und die Abrun-

dungin die landesüblichenMünzsortenunter

Berücksichtigungder bei der Erhebungin

Betrachtkommenden Verhältnissestattfinden
lassen.

»

Art. 26.

General -Abrechnung.
Die General-Abrechnungzwischender

NorddeutschenUnd der SchwedischenPost-
VekwalkUUgsoll monatlich durch das Post-
abrechnnngssBüreauin Berlin und die Rech-
nungs-Abtheilungder KöniglichSchwedi-
schenGeneral-Postverwaltungin Stockholm
bewirkt werden.

Der Abschlußder Abrechnung ist in
der Währungdes Dreißigthalerfnßesans-

zudrücken.
Die in SchwedischerWährungerschei-

UEUDOJIBeträgesollen allgemeinnach dem

Verhaltnißvon 8 Reichsthalern gleich
3 Thaler auf die Währungdes Dreißig-
thalerfußeszurückgeführtwerden.

·

Nach Feststellungder Abrechnung soll
dkeZAKIUUSvorbehaltlichetwaiger Notate
vlektellahkllcherfolgen und zwar:

a) ZU Wechseln
» auf.Berlin , wenn eine

Forderung ka die NorddeutschePost-
verwaltung entfällt,

b) in Wechselnauf Stockholm,wenn eine
Bundes·Gesetzbl.1869,

—

Art. 25.

Afrundning af portebeloppen.Förvandling
till annan myntsort.

N ordtyska Postförvaltningenskall

draga försorg derom att de uti köm-
vsarande Fördrag i Thalermyntsort
angifna portosatser var-da, med iakt-"

tagande af största möjliga noggrann-
het, förvandlade till motsvarande be-

lopp efter Guldenmyntfot, samt att,
med nödig hänsyn till de förhållan-
den, som vid uppbörden böra tagas
i betraktande, beloppen varda afruxk
dade i enlighet med de inom de
särskilda länderna -

gällande mynt—
sorter.

-

Art. 26.

G-enerala.fräkning.

Generalafräkningen me1lan N ord-

tyska och Svenska Postverken skall

månadtligen uppgöras genom post-
räkenskapsbyrån i Berlin och sven-
ska Poststyrelsens kammarkontor
i Stockholm

Vid räkenskapernesafslutande ur-
föres beloppet efter trettiotlialermynt-
foten.

De isvenskt mynt förekommande
belopp reduoeras i allmänhet till tret-

tiothalermyntfot, efter en kurs af
8 Rdr. för 3 Thaler-.

Eiter afräkningens fastställande
skirlL under förbehäll af möjligenköm-
kommande anmärkningar, beloppet
för hvart Herdedels år utbetalas, och
detta

a) i veer på Berlin, om en fordran

uppkommer ä Nordtyska Post-
verkets sida7

b) i veer pä stockholm, om en

17
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Forderungfür die SchwedischePost-
verwaltung entfällt.

Die durch die Leistung der Zahlung
entstehendenKostenwerden stets von dem

zahlungspflichtigenTheil getragen.

Art. 27.

Postkontraventionen.

Die beiden Hohen vertragschließenden
Theile werden darüber-wachen,daß im

gegenseitigenVerkehrdie bestehendenGesetze
und Verordnungen zur Aufrechthaltung des

Postregals befolgt werden. Jnsbesondere
wird das Personal der die Postenlführeni
den Schiffe auf die Beobachtung der post-
gesetzlichenBestimmungen jedes Gebiets

hingewiesenwerden.

Art. 28.

Ausführungs- Reglement.

Die beiderseitigen Postverwaltungen
werden ermächtigt, ein Reglement zur

Sicherstellung der übereinstimmendenAus-

führung dieses Vertrages zu .vereinbaren

und in diesem Ausführungs-Reglement,
oder in den von Zeit zu Zeit nachMaaß-
gabedes wechselndenVediirfnissesvon ihnen
zu verabredenden Nachträgenzu demselben,
namentlich über folgende Verhältnissespe-
zielle Festsetzungenzu treffen:

1) die KartenschRiß-Verbindungenzwischen
den einzelnenGrenz-Postanstalten,

2) die Benutzungder Postrouten,Spedi-
tion der Korrespondenzund der Fahr-
postsendungen,

3) die Vergütuugssätzeund sonstigeBe-

dingungen für die zum Einzeltransit
iiberlieferten Korrespondenzen,

for-dran uppkommerå svenska
Postverkets sida.

De särskilda omkosixnader, som

kunna vara förenade med betet-min-

gens utgörande, drabba alltid der

Post-verk, 11vi1ket betalningsskyldjg-
ten åljgger.

A rt.«27.

Postkontraventioner.

,

De bägge höga fördragslutande
Mxikterne vilga, i atseende å 1«örelsen
mellan de bägge postonirådena, vaka-
(1e1«öfver att de i afseende å post-

·

rege-let gällande lag-at och författnin-
»

gar varda behörigen iakttagne sät-

skildt skall de postförande iärtygens
personalsåläggas iakttagande af de
inom hvardera området gällandepost-
författningar.

A r t. 28.
Expeditjonsreglemenixe.

För att betrygga öfverensstäm-
melsen i tillämpning af förevarande
F ördrag bemyndigas de bägge Post-

styrelserna att öfverenskomma om

ett Expeditions Regiementez i hvilket

Reglemente, likasom i de tillägg, som,
i mon af vexlande beh0f, kunna
komma att, tid efter annan, af Post-

styrelserne dertill fogas, särskildt

skola meddelas närmare bestämmeL
ser rörande följande:

-

1) Kartutvexlingsförbindelserne mel-
lan särskilda gränsepostanstalter,

2) begagllåmdetAf postlinierne, korY
respondensens ioeh pa.lcetpost-
försändelsernas spediti0n,

3) betalpingssatserneoeh öfriga vil-

ker tör den korrespondens, sOIU

ötverlemnas till styckevistransit,

Wes-D-;»-L-...;.

«-

»

..

-»»».z.w--.-s-x».--k..
-

«

—

«



4) die näherenBestimmungenund Ver-

sendungsbedingungenin Betrefs der

retommaiidirtenBriefe, der Geld-

briefe, der Drucksacheuund der
. Waarenproben,
--5) die Lokaltaxenfür den Verkehr der

Grenzdistrikte,Hafeiistädte&c.,»
6) dje Formen des technischenExpedi-

tionsdienstesund des Pvstabrechnungs-
wesens,

7) die Behandlung der Laufzettel,der

unbestellbaren,«del-« Uachzusendenden
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und der nnrichtig spedirten Gegen-
-

stände,

8) die Vereinbarungen «wegender expressen
Bestellung von Briefpostsendungen,

9) den Austauschder Postanweisnngen
Und die daraus ergebende Aus-

gleichung,
«

10) die auf die Auszahluug der nach
Akk· 29. dieses Vertrages aus der

NorddeutscheuBundeskassezu bestrei-
tendenPensionen für Beamte des

bisherigenSchwedischenPostamts in

Hamburg bezüglichenVerhältnisse

Art. 29.

Aufhebungdes SchwedischenPostamts in

Hamburg.

Mit dem Tage der Ausführungdes

gegenwärtigenVertrages wird das bis-
hmge KöniglichSchwedischePostamt in
der freien und Hansestadt Hamburg auf-
gehoben. .

Als Beitragzu den Ko en der Au lösun
dPsPostamts zahlt der NsstorddeutschefBund
eer Pauschsummevon viertausend Thalern
dss Dkelßlgthqlexfußesan die Königlich
SchwedischeRegierungvier Wochen nach
Ausfahrung des gegenwärtigenVertrages

!

4) närmare bestämmelser oeh för-

sändningsvilkor för rekommen—
derade bref, bref med penningar,
tryoksaker 0011 va-rupr0fver,

5) lokaltaxor för gränsedistriktens
oclI hermnstädernes tratik o. s. v.,

6) formerne för den tekniska expe-

ditionstjensten 0011 postafräk-
ningsväsendet,

7) behandlingen af löpsedlar och at·

försändelser, som äro obeställ-

betrug böra eftersändas eller b1if-

vit felsände,

8) öfverenskommelser rörande lot-ef-

postförsändelsers expressbetdr-
dran, -

9) utbyte asf postanvisningar och

deraf fö1jande liquid,

10) De förhållanden, hvilka hafva af-

sende ä utbetalningen af de pen-
sioner, som, jemlikt Art. 294 i detta

Fördrag, böra af N ordtyska För-
bundets kassa utgä till rjenste-
män vid hittillsvarande svenska

postkontoret i Hamburg-

Art. 29.

lndragningaf svenska postkontoret
i Hamburg.

«

Från oeh med den dag, då detta

Fördrag tillämpas, indrages förutvas
rande Kongl. Svenska postkontoret
i den fria och hansestaden Hamburg.

Säsom bidrag till bestridande af

utgifterne för postkontorets upplös-
ning betalar till KongL Svenska Re-

gel-ingen, fyra veckor från den dag«
förevarande Fördrag vunnit tillämp-
ning, Nordtyska Förbundet en Fausts-h-
summa af Fyra Tusen Thaler eftek

trettiothalermyntfoten.
17«
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Der NorddeutscheBund übernimmt
die Verpflichtung,den in der anliegenden
NachweisungausgeführtenBeamten und
Unterbeamten des bisherigenSchwedischen
Postamts in HamburgPensionenvom Tage
der Ausführungdes gegenwärtigenVer-

trages zu dem in der Nachweisungver-

zeichneten Betrage auf ihre Lebensdauer

zu gewähren. Eine weitere Verpflichtung
bezüglichetwaiger Ansprücheder dem ge-
dachten Postamte angehöriggewesenenBe-
amten und Unterbeamten,sowie insbeson-
dere der Hinterbliebenen derselben, wird
Seitens des NorddeutschenBundes Jin
keiner Weise übernommen.

Von dem in der Nachweisungnicht auf-
geführtenPersonal des bisherigen Schwe--
dischenPostamts verbleiben der Schwedi-
schen Postverwaltung die Beamten, wo-

gegen vom Tage der Ausführung des

gegenwärtigenVertrages ab die Unter-
beamten mit ihren dermaligenDienstbezügen
und erworbenen Ansprüchenin den Dienst
der NorddeutschenPostverwaltung über-
nommen werden.

Dieser Artikel« ist unwiderruflich und
für alle Zeiten gültig.

Art. 30.

Beginn und Ablauf des Vertrages

Der gegenwärtigeVertrag tritt mit
dem 1. April 1869. in Wirksamkeit

Derselbe bleibt, soweit nicht bezüglich
der im Art. 2. und im Art. 29. getroffenen
Verabredungenein Anderes bestimmt ist,
von Jahr zu Jahr gültig, es sei denn,
daß von einem der beiden kontrahirenden

Theile ein Jahr zum Voraus eine Kün-
digung erfolgt.

Die Kündigungist nur zum 1. April
jedes Jahres statthaft.

Die bisherigenPostverträgeund son-

N ordtyska Eörbundet öfvertager
förpligtelsen att till de i bilagde för-
teckning uppförda tj enstemän och be-

tjente vid hittillsvarande Svenska

postkontoret i Hamburg,frän oeh med

dagen för tillämpningaf förevarande

Fördrag oeh så länge de lefva, utbes
tala pensioner till de iförteekningen
uppförde belopp. Nägon ytterligare
förpligtelsebeträjkande möjligen ifrå-
gakommande anspråk af tjenstemän
oeh betjente, som tillhört nämnde
postkonror, eller särskildt af deras

sterbhus, ätager sig icke, under nä-

gra vilkor, Nordtyska Förbundet.
f den personal vid hittillsva-

runde svenska postkontoret i Ham-

burg, som ieke finnes i förteckningen
uppt«6rd,blifva tjenstemännen fortfa-v
rande använda inom Svenska Post-
verket, 11va.re1n0t,från oeh med der-gen
för tillämpning af förevarande För-

dra«g,brefdragarne, med sina nuvas

runde inkomster af befattningurne, oeh
i öfrigt förvärfvade rättigheter, varda
i Nordtyska Postverkets tjenst ans

’

stälde.

Denna Artikel gäller 0återkalleli—

gen och för alla tider.

Art. 30.

Fördragets trädande i kraft och

upphörande.
Förevarande Fördrag skall vinna

tillämpning frän oeh med den 1 april
1869.

Detsamma förblifver, för så vidt
ieke i afseende ä de i Art. 2. och
i Art. 29. trätfade öfverenskommelser
annorlunda är bestämdt, år efter an-

nat gällande, sä vida ieke ett är förut

uppsägning sker af nägon bland de

bägge fördragslutande Makterne.

Dylik uppsägning kan hvart år
endast ske till den-l apriL
Förutvarande Postfördrag och

»



MI-

stigen auf die in dem gegenwärtigenVer-
trage geordnetenVerhältnissebezüglichen
postalischen Vereinbarungenzwischenden

jetzt zum NorddeutschcnBunde gehörigen
Gebieten und Schweden verlieren ult.

März 1869. ihre Gültigkeit

«

Art. 31.

Natisikation.

Die Ratifikation dieses Vertrageswird

sobald als möglicherfolgen,und der Aus-

tauschder RatifikationssUrkundenin Berlin

stattfinden.

Zu Urkund dessenhaben die beidersei-
tigen Bevollmächtigtenden Vertrag in dop-
pelter Ausfertigungunterschriebenund be-

siegelt.
So geschehenzu Berlin, am 23. Fe-

bruar 1869. und zu Stockholm,am 24. Fe-
bruar 1869.

R. v. Philipsborn (L.
H- Stephan. (1«.

Wilhelm Roos. (L—

101 —-

öfriga mellan områden, som nu hörs-

till Nordtyska Förpundet oeh sverige,
träfkade postaln Ofverenskommelser,
de der hafva afseende å förhållanden,
som blifvit genom förevarande För-

drag ordnade , förlora sin gällande
kraft med utgången af mars månad

år 1869. —

Ar t. 31.

Ratitikation.

Ratitikationen af förevarande För-

drag skall så snart som möjligt för-
siggå och utvexlingen af ratitikations—

handlingarne ega rum i Berlin.

Till yttermera visso hafva de å
hvardera sidan Befullmägtigade För-
draget i dubbla exemplar under-
teeknat oeh med sina insegel försett.

som skedde i Berlin, den 23. Fe-
bruar-i 1869. och i stockh01m, den
24. Februari 1869.

s.) R. v. Philipsborn.
s.) H. Stephan.
s.) Wilhelm Roos.

Die Ratifikatio11siUrkunden des vorstehendenVertrages sind zu Berlin aus-
«

gewechseltworden.
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Nachweisung
der

auf die Postkassedes NorddeutschenBandes aus Anlaß der Aufhebung
des KöniglichSchwedischenPostamts in Hamburg zu übernehmenden

«

Pensionen

,
Betrag

s Name und Dienststellung der

LanMde
der

-

jährlichenPension.

Nummeks betreffetkdenBeamtenund Unterbeamten. Thaler
im Dreißigthalerfuße.

1. Dem PostdirektorJ. C. Hellberg . . . . . . . . . . .. 3000

2. » PostkontrolleurJ. H. M. Bremer . . . . . .. 800

Z. » Wachtmeister M. E. Moberg . . . . . . . . . . .. 400

4. » Briefträger J. C. Kuehn . . . . . . . . . . . . . » 300

5. » » H. A. E. Reuter ......... .. 300

s. »

«

» J. E. H. Nuechtern ...... .. 200

För-



4

»Förtec knitjg ·

I
1

äde·

Pjensioneh hvilka, med anlediiixigaf Konng svenska post-
kontorets i Hamburg indragnjng, böra af Nordtyska

Förbundets Postkassa utbetalas
x

, x

-

"

Beloppet »

· af
"

de ZEIng

pensionerne.
"

«

Vederbörandejtjenstemäns och betjehtes

Thaler efter tränkt-

, thalermyntfotcm
!

namn och befattning.
»

Postdikektöken J. C. He11hekg.....d.·J » ,

·

13000

PostkontkonökenJ. ·H«.M. Bkemet.. -

«

"

"

— J800

.vaktmästar611M. E. Moberg »

,

400

Brefbäraren I. O. Kühn . . . . . . . .
«

-

300
H. A. E. Reuter-. » 300

J. HzNüchtern.
'

Z 200

; «-
«

Redigirtim Bäreaubes»’Bundeskanzcers.
.

)

«
, xz

"

Vetcmygedrucktin Der KöniglichenGeheimenOber-Hofbuchdruckmi
. «· (R.v.Decker).

"

.

-

·

,

;
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